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1֙ דִּבְרֵי
Слова
H1697

קֹהֶלֶ֣ת
Когелета
H6953

בֶּן־
сына–

דָּוִ֔ד
Давида
H1732

לֶךְ מֶ֖
царя
H4428

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
в–Йерушалаиме.
H3389

Слова Екклесиаста, сына Давидова, царя в Иерусалиме.

הֲבֵ֤ל2
Суета
H1892

הֲבָלִים֙
сует
H1892

אָמַר֣
сказал
H0559

לֶת קֹהֶ֔
Когелет
H6953

הֲבֵ֥ל
суета
H1892

ים הֲבָלִ֖
сует
H1892

ל הַכֹּ֥
всё
H3605

בֶל׃ הָֽ
суета.
H1892

Суета сует, сказал Екклесиаст, суета сует, - все суета!

מַה־3
Что–
H4100

יִּתְר֖וֹן
польза
H3504

אָדָ֑ם לָֽ
человеку
H0120

בְּכָל־
во–всём–
H3605

עֲמָל֔וֹ
труде–его
H5999

ל ׁיַּעֲמֹ֖ שֶֽ
которым–трудится
H5998

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем.
H8121

Что пользы человеку от всех трудов его, которыми трудится он под солнцем?

דּ֤וֹר4
Поколение
H1755

הֹלֵךְ֙
уходит
H1980

וְד֣וֹר
и–поколение
H1755

א בָּ֔
приходит
H0935

רֶץ וְהָאָ֖
и–земля
H0776

לְעוֹלָ֥ם
навеки
H5769

דֶת׃ עֹמָֽ
стоит.
H5975

Род проходит, и род приходит, а земля пребывает во веки.

ח5 וְזָרַ֥
И–восходит
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
солнце
H8121

וּבָא֣
и–заходит
H0935

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнце
H8121

ל־ וְאֶ֨
и–к–
H0413

מְקוֹמ֔וֹ
месту–своему
H4725

שׁוֹאֵ֛ף
спешит

חַֽ זוֹרֵ֥
восходящее
H2224

ה֖וּא
оно
H1931

ׁם׃ שָֽ
там.
H8033

Восходит солнце, и заходит солнце, и спешит к месту своему, где оно восходит.

הוֹלֵך6ְ֙
Идёт
H1980

אֶל־
к–
H0413

דָּר֔וֹם
югу
H1864

וְסוֹבֵ֖ב
и–поворачивает
H5437

אֶל־
к–
H0413

צָפ֑וֹן
северу
H6828

׀סוֹבֵ֤ב 
кружащийся
H5437

סֹבֵב֙
кружится
H5437

הוֹלֵךְ֣
идёт
H1980

הָר֔וּחַ
ветер
H7307

וְעַל־
и–по–

יו סְבִיבֹתָ֖
кругам–своим
H5439

ב שָׁ֥
возвращается
H7725

הָרֽוּחַ׃
ветер.
H7307

Идет ветер к югу, и переходит к северу, кружится, кружится на ходу своем, и возвращается ветер на круги 
свои.

כָּל־7
Все–
H3605

הַנְּחָלִים֙
реки

הֹלְכִ֣ים
текут
H1980

אֶל־
в–
H0413

הַיָּ֔ם
море
H3220

וְהַיָּ֖ם
и–море
H3220

אֵינֶנּ֣וּ
не
H0369

מָלֵא֑
полно
H4392

אֶל־
к–
H0413

מְק֗וֹם
месту
H4725

הַנְּחָלִים֙ שֶׁ֤
куда–реки

ים לְכִ֔ הֹֽ
текут
H1980

ם שָׁ֛
туда
H8033

הֵ֥ם
они
H1992

ים שָׁבִ֖
возвращаются
H7725

כֶת׃ לָלָֽ
течь.
H3212

Все реки текут в море, но море не переполняется: к тому месту, откуда реки текут, они возвращаются, 
чтобы опять течь.
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כָּל־8
Все–
H3605

ים הַדְּבָרִ֣
слова
H1697

ים יְגֵעִ֔
утомительны
H3023

לאֹ־
не–
H3808

יוּכַ֥ל
может
H3201

ישׁ אִ֖
человек
H0376

ר לְדַבֵּ֑
высказать
H1696

לאֹ־
не–
H3808

ע תִשְׂבַּ֥
насытится
H7646

֙ עַיִ֙ן
глаз

לִרְא֔וֹת
смотреть
H7200

וְלאֹ־
и–не–
H3808

תִמָּלֵ֥א
наполнится
H4390

זֶן אֹ֖
ухо
H0241

עַ׃ מִשְּׁמֹֽ
слышать.
H8085

Все вещи - в труде: не может человек пересказать всего; не насытится око зрением, не наполнится ухо 
слушанием.

מַה־9
Что–
H4100

ׁהָיָה֙ שֶּֽ
было
H1961

ה֣וּא
то
H1931

שֶׁיִּהְיֶ֔ה
будет
H1961

וּמַה־
и–что–
H4100

ה עֲשָׂ֔ שֶׁנַּֽ
делалось

ה֖וּא
то
H1931

ה שֶׁיֵּעָשֶׂ֑
будет–делаться

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

כָּל־
ничего–
H3605

שׁ חָדָ֖
нового
H2319

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем.
H8121

Что было, то и будет; и что делалось, то и будет делаться, и нет ничего нового под солнцем.

יֵש10ׁ֥
Есть
H3426

דָּבָ֛ר
вещь
H1697

שֶׁיֹּאמַ֥ר
о–которой–скажут
H0559

רְאֵה־
смотри–
H7200

זֶה֖
это
H2088

חָדָ֣שׁ
новое
H2319

ה֑וּא
оно
H1931

כְּבָר֙
уже
H3528

הָיָה֣
было
H1961

ים לָמִ֔ לְעֹֽ
в–веках
H5769

ר אֲשֶׁ֥
которые

הָיָה֖
были
H1961

מִלְּפָנֵֽנוּ׃
до–нас.
H6440

Бывает нечто, о чем говорят: "смотри, вот это новое"; но это было уже в веках, бывших прежде нас.

ין11 אֵ֥
Нет
H0369

זִכְר֖וֹן
памяти
H2146

לָרִאשֹׁנִי֑ם
о–прежних
H7223

וְגַ֨ם
и–также
H1571

ים לָאַחֲרֹנִ֜
о–последующих
H0314

שֶׁיִּהְי֗וּ
которые–будут
H1961

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יִהְיֶה֤
будет
H1961

לָהֶם֙
у–них
H1992

זִכָּר֔וֹן
памяти
H2146

עִ֥ם
с

שֶׁיִּהְי֖וּ
теми–кто–будет
H1961

לָאַחֲרֹנָֽה׃
после.
H0314

פ
§

Нет памяти о прежнем; да и о том, что будет, не останется памяти у тех, которые будут после.

אֲנִי12֣
Я
H0589

לֶת קֹהֶ֗
Когелет
H6953

יתִי הָיִ֥
был
H1961

מֶ֛לֶךְ
царём
H4428

עַל־
над–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэлем
H3478

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
в–Йерушалаиме.
H3389

Я, Екклесиаст, был царем над Израилем в Иерусалиме;

וְנָתַ֣תִּי13
И–отдал–я
H5414

אֶת־
[знак]
H0853

י לִבִּ֗
сердце–моё

לִדְר֤וֹשׁ
исследовать
H1875

וְלָתוּר֙
и–искать
H8446

ה חָכְמָ֔ בַּֽ
мудростью
H2451

עַל֛
обо

כָּל־
всём–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

ה נַעֲשָׂ֖
делается

חַת תַּ֣
под
H8478

הַשָּׁמָיִ֑ם
небесами
H8064

׀ה֣וּא 
это
H1931

עִנְיַן֣
занятие
H6045

ע רָ֗
тяжёлое

נָתַ֧ן
дал
H5414

ים אֱלֹהִ֛
Элохим
H0430

לִבְנֵי֥
сынам

ם הָאָדָ֖
человека
H0120

לַעֲנ֥וֹת
заниматься

בּֽוֹ׃
им.

и предал я сердце мое тому, чтобы исследовать и испытать мудростью все, что делается под небом: это 
тяжелое занятие дал Бог сынам человеческим, чтобы они упражнялись в нем.
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14֙ רָאִי֙תִי
Видел–я
H7200

אֶת־
[знак]
H0853

כָּל־
все–
H3605

ים מַּעֲשִׂ֔ הַֽ
дела
H4639

ׁנַּעֲשׂ֖וּ שֶֽ
которые–делаются

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнцем
H8121

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ל הַכֹּ֛
всё
H3605

בֶל הֶ֖
суета
H1892

וּרְע֥וּת
и–томление
H7469

רֽוּחַ׃
духа.
H7307

Видел я все дела, какие делаются под солнцем, и вот, все - суета и томление духа!

מְעֻוָּ֖ת15
Искривлённое
H5791

לאֹ־
не–
H3808

יוּכַל֣
может
H3201

ן לִתְקֹ֑
выпрямиться
H8626

וְחֶסְר֖וֹן
и–недостающее
H2642

לאֹ־
не–
H3808

יוּכַ֥ל
может
H3201

לְהִמָּנֽוֹת׃
сосчитаться.
H4487

Кривое не может сделаться прямым, и чего нет, того нельзя считать.

רְתִּי16 דִּבַּ֨
Говорил–я
H1696

אֲנִי֤
я
H0589

עִם־
с–

֙ לִבִּי
сердцем–моим

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

י אֲנִ֗
я
H0589

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

לְתִּי הִגְדַּ֤
возвеличил–я
H1431

֙ וְהוֹסַפְ֙תִּי
и–умножил
H3254

ה חָכְמָ֔
мудрость
H2451

עַל֛
над

כָּל־
всеми–
H3605

אֲשֶׁר־
кто–

הָיָה֥
был
H1961

לְפָנַי֖
до–меня
H6440

עַל־
над–

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Йерушалаимом
H3389

י וְלִבִּ֛
и–сердце–моё

רָאָ֥ה
видело
H7200

ה הַרְבֵּ֖
много

חָכְמָ֥ה
мудрости
H2451

עַת׃ וָדָֽ
и–знания.
H1847

Говорил я с сердцем моим так: вот, я возвеличился и приобрел мудрости больше всех, которые были 
прежде меня над Иерусалимом, и сердце мое видело много мудрости и знания.

וָאֶתְּנָה17֤
И–отдал
H5414

֙ לִבִּי
сердце–моё

לָדַ֣עַת
познать
H3045

ה חָכְמָ֔
мудрость
H2451

עַת וְדַ֥
и–познать
H3045

הוֹלֵל֖וֹת
безумие
H1947

וְשִׂכְל֑וּת
и–глупость

עְתִּי יָדַ֕
узнал–я
H3045

שֶׁגַּם־
что–и–
H1571

זֶה֥
это
H2088

ה֖וּא
оно
H1931

רַעְי֥וֹן
стремление
H7475

רֽוּחַ׃
духа.
H7307

И предал я сердце мое тому, чтобы познать мудрость и познать безумие и глупость: узнал, что и это - 
томление духа;

י18 כִּ֛
Ибо

ב בְּרֹ֥
во–многой
H7230

חָכְמָ֖ה
мудрости
H2451

רָב־
много–

עַס כָּ֑
скорби

יף וְיוֹסִ֥
и–умножающий
H3254

עַת דַּ֖
знание
H1847

יף יוֹסִ֥
умножает
H3254

מַכְאֽוֹב׃
боль.
H4341

потому что во многой мудрости много печали; и кто умножает познания, умножает скорбь.
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